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033 034

035 036

037

038

039 040

Trouglovi 5 Trouglovi 6

Trouglovi 7 Trouglovi 8

Trouglovi 9

Slezov cvet

(1) Prvo od šest letvica (2)
izradite čašicu cveta a potom
d o d a j t e  l a t i c e  ( 3 )  k a o  n a
sledećem crtežu.

1

2

3

Slezov cvet

Šesougao Suncokret 1

041 042

043 044

045 046

Suncokret 2 Suncokret 3

Suncokret 4 Suncokret 5

Suncokret 6 Talasi

Talasi se mogu napraviti samo spajanjem ovih letvica
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047 048

049 050

051 052

053 054

055 056

057 058

059 060

Šljivin cvet

Šljivin cvet    Ako koristite
ovakve delove njihovim spajanjem
d o b i ć e t e  l a t i c e  i  b e z  d a  i h
rezbarite.

Odsjaj 1

Odsjaj 2 Odsjaj 3

Odsjaj 4 Komad leda 1

Komad leda 2 Komad leda 3

Komad leda 4

S u u n c o k r e t  p r e p l e t e n i h
latica   Prvi uzorak se može
napraviti samo pomoću ovalvih
letvica
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081 082

083 084

085 086

087 088

089 090

091 092

093

094

095 096

097 098

099 100

Kratke balustrade jednu
stopu visoke
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3 KNJIGA III 

3.1 OTVORI U ZIDOVIMA  

Oblik i stil ukrasnog venca na prolazima i otvorima u zidu neka je u skladu sa ukusom 

vremena tako da zdanjima podare svež izgled i vrtu dodaju prefinjen ton. Delikatne radove 

vešto će izvesti zidari ali je konačni sklad u rukama vrsnog poznavaoca ovog umeća koje čini 

da se neobična misao rađa u dodiru sa predelom i skrivena osećanja nađu svoj izraz – 

svilenkasti prozori obavijeni su zelenim svetlom žada  a modre planine i nebesko plavetnilo 

proviruju kroz meko vrbovo granje. Velika stena vas dočekuje dok ulazite u čarobni svet 

magične tikve 134  i razigrano trepere senke vitih bambusa kao zvuci frule nad vodom.  135 

Prigrlite lepotu tog predela i ne dopustite da prašnjavi svet dopre do njega. Izbegnite kićene 

reljefe pervaza već samo fino polirajte zid oko prolaza u prazninu iz koje se na sve strane 

razvija predeo.    

 

Ako ovo ostane nezapisano za potonja pokolenja plašim se da će se zauvek izgubiti. Zato sam 

prikupio crteže koji slede. 

 

 
 
Sl. 32 Pravougaoni i lučni otvori u zidu  
 

Pravougaoni otvori u zidu  

 

Pravougaoni otvori od polirane opeke nekada su, ako bi to tesar želeo, mogli da se pretvore u 

lučne, postavljanjem kamenog ili drvenog luka povrh opeke. U današnje vreme četvrtasti 

otvori su opervaženi poliranom opekom koja je drvenim klinovima pričvrćena za gredu nad 

gornjim uglovima otvora. Takvi otvori izgledaju privlačno i elegantno.136 

 

Lučni otvori  

 

Kod svih otvora koji su napravljeni od polirane opeke veličinu opeke odredićete prema 

debljini zida. Unutrašnja strana okvira treba da bude od punih poliranih cigala, dok njegova 

spoljna debljina nije veća od jednog cuna 137 - dakle ne punu širinu cigle. A zid izvan okvira ili 

je okrečen u belo ili je od pune polirane cigle.   

                                                         
134 Svet magične tikve   vidi odeljak Dekoracija  

135 Sheng,  je kineski duvački instrument koji najviše podseća na Panovu frulu kako izgledom tako i zvukom.  
136 Klinovi za spajanje opeke i drvene grede su nazubljeni ili čak izrađeni u obliku drvenog zavrtnja. Gerovane ivice 
opeka na gornjim uglovima otvora su sa unutrašnje strane međusobno spojene drvenim klinom postavljenim pod 

uglom od 45 stepeni. 
137 Cun iznosi oko 3, 33cm   



Đi Čeng 
Umeće građenja vrta 

47 

 

a

b

d

c

 
 
Sl. 33 Otvori sa gornjim i donjim lukom 
(a)  belo okrečen zid (b) otvor, (c) svi otvori oprevaženi kožnim remenom, (d) kamena stopa  

 

 
 
Sl. 34 Otvori  - prolazi A 
(a) zarubljeni uglovi, (b) izduženi osmougaonik, (c) oštrica gvej  138, (d) tikva 

 

 
 
Sl. 35 Otvori – prolazi B 
 (a) latica lotosovog cveta,  (b) žezlo žui139 (c) list Budinog drveta140 

 

Ova tri otvora su pogodna za ukrašavanje budističkih hramova.  

                                                         
138 vidi → Zdanja / Senica  

139 Ruyi je žezlo a bukvalno znači kako vam je drago i simbol je uspeha. Poklanjalo se visokim državnim službenicima 
kao nagrada za postignut položaj. Vrh žezla je u obliku lotosovih latica. Veruje se da je poreklo ovog simbola u  

budističkoj umetnosti. Ručica žezla se pravila od drveta, žada, bambusa, kamena ili bronze.  
140 Beiye shu ili beiduo drvo raste u Indiji i Jugoistočnoj Aziji. Visoko je preko deset metara i ima ogromno lišće koje 

se koristilo za pisanje. Na lišću ovog drveta napisane su najstarije budističke knjige. Prema predanju ispod njega je 

sedeo Gauthama Buda (Sidarta) u noći kada je postigao prosvetljenje (528. g.p.n.e). Poznato je i kao bodi drvo.  
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Sl. 36 Otvori - prolazi C 
 (a) rukobran (na maču), (b) Han vaza (tip 1,2 i 3)  
 

 
 
Sl. 37 Otvori - prolazi D 
 (a) Han vaza (tip 4), (b) cvetni pehar, (c) vaza za gatanje141 
 

 
 
Sl. 38 Otvori u zidu, prozorski A 
(a) mesečevo okno, kada je veliko može služiti kao vrata, (b) mlad mesec, (c) osmougaono okno može 
služiti i za vrata, (d) šestougaono okno, (e) cvet vodenog kestena. 
 

 
 
Sl. 39 Otvori u zidu, prozorski B 
 (a) glava žezla, (b) šljivin cvet, (c) slezov cvet142, (d) ukrasna jabuka, (d) ždralovo jaje. 

                                                         
141 Vaze ovog oblika koristile su se za držanje štapića za gatanje (najranije su to bile vlati osušene sibirske trave). 
Gatanje se obavljalo tako što bi se iz nje bacali štapići (svaki štapić je na sebi imao broj ili simbol) pa bi se prema 

dobijenom simbolu tražio odgovor u knjigama kao što  je na primer Knjiga promene ili Yi Jing.  
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Sl. 40 Otvori u zidu, prozorski D 
 (a) Budin list, (b) gardenije u šestouglu,  (c) gardenija143, (d)  ćup. 

 

3.2 ZIDOVI  

Većina zidova oko vrta napravljeni su od zemlje koja se nabija između oplata od dasaka, 

kamenih blokova ili prepletenog bodljikavog pruća. Ograde od pruća su lepše od cvetnih 

zaklona jer tako divlje dodaju vrtu izgled dubokih planinskih šuma. 

 

Zidovi unutar vrta, sred cvetnog pokrivača, uz vodu, duž staze ili oko brdašca mogu biti od 

kamena ili zidani ciglom, sa cvetnim šupljinama144 ili samo polirani. Ako su fino uobličeni u 

skladu sa današnjim ukusom da ljudi u njima uživaju, učiniće vaš vrt još lepšim. 

  

Oduvek se smatralo da sa poverenjem možemo graditelju prepustiti da svoje veliko 

modelarsko umeće pokaže ukrašavajući zid cvećem, pticama, zverima i likovima besmrtnika.  

To ne samo da ruži vrt već se ne može prihvatiti ni ispred zdanja u kojima se samo prebiva. 

Veoma je neprijatno što se vrapci često gnezde među ovim ukrasima a silan korov se poput 

puzavice zavlači između njih. Možete probati da oterate vrapce no tome nikada neće biti kraja, 

a ako pokušate da posečete puzavicu može vam se desiti da srušite zid! Ništa se tu ne da 

učiniti. Ovom se priklanjaju samo prosti građani i tupavi seljani a oni koji imaju istančan 

ukus biće daleko izbirljiviji. 

 

Kada obični ljudi podižu zidove njihovu gradnju ometa to što tlo nije ravno i spušta se na 

stranu. Ali zašto zid ne bi mogao da bude širi na jednom no na drugom kraju pa da se tako 

sačuva pravilnost čitavog zdanja? Ovo je nešto što ni majstor ni vlasnik vrta ne poznaju. 

3.2.1 BELO KREČENI ZIDOVI   

Od davnina zidovi se kreče mešavinom papirne pulpe i  kreča. Oni koji vole da zidovi imaju 

savremen izgled i sjaj pokrivaju ih belim voskom, glačaju i poliraju. Danas se koristi žuti 

pesak iz reka i jezera koji se meša sa veoma kvalitetnim krečom i nanosi preko košuljice. 

Zatim se dodaje završni sloj kreča, sve se lagano uglača četkicom od konoplje pa su zidovi  

toliko sjajni da se u njima možete ogledati. Kada se isprljaju nečistoća se odmah može skinuti.  

Poznati su pod imenom zid-ogledala. 

                                                                                                                                                                                
142 Pojam kui koji autor ovde koristi odgovara većem broju biljaka uključujući i suncokret i slez.    

143 Ovo je gardenia jasminoides.   
144 Rešetkasti otvor u zidu napravljen od niza posebno izrađenih opekarskih elemenata, detaljno je opisan u poglavlju 

Zidovi cvetnih šupljina.  
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3.2.2 ZIDOVI OD POLIRANE CIGLE 

Za paravan-zidove koji skrivaju pogled kroz glavnu kapiju145 kao i za sve one koji su okrenuti 

prema prestonoj i prijemnoj dvorani, možete upotrebiti polirane ili kvadratne cigle u slogu 

viseći uglovi”(diao jiao) 146. Kvadratnu ciglu dalje možete iseći na oktagone pa uglove spojiti 

malim kvadratima ili naizmenično složite malu i polovinu cigle tako da liče na brokatno 

tkanje pokidani cvetovi. Na krovu upotrebite nekoliko slojeva četvrtaste polirane cigle tako 

da na nju obesite leteću strehu147. Ne urezujte cveće, ptice, životinje i likove besmrtnika jer se 

tako retko kad pokaže pravo umeće.  

3.2.3 ZID CVETNIH ŠUPLJINA148 

Ovakve zidove podignite na mestima sa kojih se pruža lep pogled jer oni deluju kao da čuvaju 

spoljašnje i kriju unutrašnje. Od davnina su se crepovi ređali u slog niska novčića, srebrna 

poluga ili riblja krljušt ali, kako takve motive treba izbegavati, ovde donosim nekoliko skica 

drugačijih slogova. 

3.2.4 TIPOVI ZIDOVA OD ŠUPLJE CIGLE  

 
 
Sl. 41 Rešetkasti paravan-zid A 
 (a) cvet vodenog kestena, (b,c) prepletene vrpce. 

 

 
 
Sl. 42 Rešetkasti paravan-zid B 

                                                         
145 Zidovi paravani, yinbi, koji su ispred glavne kapije zovu se i zidovi duhovi. Pošto se duhovi kreću samo pravolinijski 

ovi ih zidovi sprečavaju da uđu u zdanje. Svakako, njihova prava funkcija je sprečavanje direktnog pogleda u 
unutrašnjost zdanja.  

146 Viseći uglovi je naziv za slog pod uglom od 450 u kojem po dve strane opeke završnih redova ostaju slobodne. 
147 Leteća streha je naziv za karakteristične ivice krova koja je blago povijena na gore. Ovo se obično postiže 

umetanjem trouglaste letve na istureni kraj rogova krova. U ovom slučaju Đi Čeng sugeriše da se isti efekat može 
postići tako što se krajevi bočnih zidova u nekoliko završnih redova isturaju za približno 1/3 opeke ispred uobičajene 

ravni venčanice. 
148 To je zid koji je sastavljen od cigli ili crepa povezanih tako da između njih ostaje šupalj prostor različitog oblika. 

Ime cvetni šuplji zid koristilo se u Sudžou i Šangaju a na severu zemlje ovakav zid se zvao rupičasti šuplji zid.  
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 (a) bambusovi članci, (b) cik-cak (c) preklopi. 

 

 
 
Sl. 43  Rešetkasti paravan-zid C 
  

 
 
Sl. 44  Rešetkasti paravan-zid D 

 

 
 
Sl. 45  Rešetkasti paravan-zid E 

 

Ukupno sam zabeležio šesnaest različitih vrsta zidova od šuplje cigle. Izabrao sam one koji su 

najčvršći i najsolidniji. Slobodno možete da izaberete neke od tipova koje sam naveo za 

balustrade. Ali ovde ne mogu da dovršim sve moje ideje a plašim se da bih mogao neke od 

zidova i da dupliram. Zato je najzgodnije da se na ovim zidovima koriste polirane cigle. 

3.2.5 ZIDOVI OD NEOBRAĐENOG KAMENA  

U zid se može ugraditi bilo kakav neobrađen kamen ali su Huang stene149 ipak najlepše. Neka 

se veliko kamenje razdvoji manjim. Ovi zidovi su pogodni za zdanja koja se nalaze među 

vrtnim planinama. Ako koristite neobrađenu tamnu stenu upotrebite mešavinu kreča i tong 

ulja150 da popunite fuge. Ovakav slog zovemo napukli led. 

                                                         
149 Huang shi stene → Izbor stena   

150 Mešavina kreča i tong ulja jeste neka vrsta maltera. Tong ulje ili aleurite fordii, ili aulerite montana bio je veoma 
važan sastojak u proizvodnji slikarskog materijala.  
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3.3 POPLOČAVANJE   

Oblikovanje i popločavanje staza u vrtu uglavnom se ne razlikuje od onog u dvorištima kuća. 

Samo pred pristupnim, prijemnim i drugim velikim dvoranama sve obavezno pokrite 

poliranom ciglom a staze i krivudave puteljke popločajte raznolikim neobrađenim kamenjem 

duguljastog oblika. Kako je centralno dvorište sa svih strana okruženo zgradama sasvim mu 

odgovara višeslojni slog prepletenih pločica 151  dok oko stepenica možete koristiti 

koncentrične kvadrate hvej šare 152 . Ako oktagone spojite kvadratima između postavite 

probrane oblutke tako da postignete izgled veza iz Čua153. Cvetovima posut uzdignuti plato 

pred visokim zdanjem biće dostojan Ćin154 terase, ako šare ocrtate crepom među ravnim i 

tankim kamenim pločama. Okruženi cvećem izgovorite stihove da nazdravite mesecu dok 

odmotavate prostirku. Čak i odbačenim krhotinama crepa možete dati nov život ako ih 

zaobljene, kao oblutke koji se rađaju kotrljanjem, poređate u slog namreškanog talasa. 

Polomljene cigle takođe možete upotrebiti: uglačajte ih i doterajte tako da se poput linija u 

napuklom ledu uklope oko šare šljivinog cveta. Puteljke i staze popločavajte na uobičajen 

način ali stepenice neka se uvek razlikuju – kao da lotos cveta ispod stopala155 dok koraci 

odjekuju naokolo i dok podižete perje vodomara156, dah proleća navire neznano odakle. 

 

Uzani puteljak među cvećem je najbolje obložiti kamenom a ciglom popločajte prazno 

dvorište između velikih zdanja. Popločavanje, bilo uglasto ili obličasto, svako ima svoj red i 

sklad. Poliranje i uklapanje pokrivača je posao za majstora od zanata a oni nevešti neka obave 

samo grube radove. 

 

3.3.1 STAZA OD NEOBRAĐENOG KAMENA  

Kada vrtne puteve pravite upotrebite sitno, neobrađeno kamenje uklapajući ga kao semenke 

nara tako da staze budu čvrste i lepe. Svekoliki krivudavi i strmi puteljci koji nas vode preko 

brda i dolina sliće se u jedno. Ima ljudi koji šare prave umetanjem oblutaka između kamenih 

ploča, međutim, ovaj metod je prilično nesiguran i prost. 

3.3.2 POPLOČAVANJE OBLUTCIMA  

Oblutke je zgodno postaviti na staze po kojima se retko gazi. Najlepše je kada među velikim 

kamenjem umećete malo, ali se plašim da je većina majstora nesposobna da to valjano uradi. 

Crepove i cigle možete umetati tako da poput veza na tkanini ocrtavaju šare u obliku ždrala, 

jelena ili lava koji se loptom igra ali će sve to glupo izgledati ako na kraju lav na psa liči 157.  

                                                         
151 Ovde autor koristi izraz die sheng. Sheng je predstavljao ženski nakit, ukrase koji su imali cik cak šaru. Die 

označava da su šare postavljene koso u više slojeva.  
152 Šara je u obliku kineskog karakera 回。  

153 Država Shu iz perioda Tri kraljevstva (220 -280) danas provincija Sečuan, čuvena je po svome vezu na svili.  
154 Po svojoj veličini i lepoti čuvena je terasa cara prve kineske dinastije Qin Shi Huangdija (221 - 207p.n.e.)  

155 Lotos koji cveta ispod nogu, se odnosi na šaru koja je u obliki lotosovog cveta. Đi Čeng aludira i na poznatu 
situaciju iz klasičnog dela Južna istorija : Vojvoda Donghun, iz države Ći, zamolio je svoju konkubinu Pan da prošeta 
preko tepiha od lotosovog cveća i uzviknuo: Gde god da ona zakorači lotos se otvara. Ženska umotana stopala takođe su 

nazivana zlatnim lotosom.  
156 Ova napomena odnosi se na Cao Dzijevu (192-232) odu Vile reke Luo (Luo Shen fu): Ponekad sakupljam sjajne 

bisere a ponekad perje vodomara i Du Fuovim (712 – 770) stihom: Dok lepotica sakuplja perje vodomara, proleće joj dolazi u susret. 
Plavo perje ptice vodomara je korišćeno kao ukras za kosu a obrve lepotica su u poeziji često poređene sa perjem 

oko očiju vodomara. Ova ptica je simbol vernosti i bračne sreće.  
157 Prema Ma Juandžuanovoj Istoriji Kasne Han dinastije : Neuspešni crtež tigra na kraju na psa liči.  (hua hu bu 

cheng fan lei gou)  
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3.3.3 POPLOČAVANJE  ŠAROM "NAPRSLOG LEDA"  

Neobrađene zelenkasto plavo sive gromade mogu se uobličiti u šaru naprslog leda.. Ovakav 

slog je zgodno koristiti kod staza koje teku kroz planinske doline, spuštaju se niz padine brda 

do obala, prolaze ispred terasa i protežu do senica. U odeljku o zastorima možete videti 

njihov osnovni izgled ali ga koristite sasvim slobodno, onako kako sami želite i neka vas ne 

sputava način na koji je složen. Posebno će ljupko izgledati ako popločavate parčadima 

polomljene cigle doteranih i zaobljenih ivica. 

3.3.4 RAZLIČITI TIPOVI POPLOČAVANJA OPEKOM  

Popločavanje se može uraditi različitim vrstama opeka. U kući upotrebite polirane, polegnute 

opeke a u dvorištu je najbolje složiti ih nasatično. Od davnina se koristila kvadratna šara koja 

se ređa jedna pored druge ili beskonačno prepleteni cik-cak slog. Danas se popločava „žen” 

šarom, mustrom asure ili pletenih šešira – kako god želite, važno je samo naći odgovarajuću 

opeku. Sledi nekoliko primera: 

3.3.5 TIPOVI POPLOČAVANJA CIGLOM  

 

 
Sl. 46  Popločavanje opekom (p.o.) 

(a) šara karaktera 人 /čovek, (b) šara prostirke od rogoza, (c) kvadratni preplet, (d) mustra 
za slamnati šešir. 

 

Ova četiri tipa šare se prave od opeke koja polaže nasatično. 

 

 

 
Sl. 47 Popločavanje crepom A (p.o.) 

(a) šestougao, (b) sabrani šestougaonici, (c) osam prekinuto na šest (d) preklopljenih 6 
uglova 
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Sl. 48 Popločavanje crepom B (p.o.) 
 (a) osmostrano izduženo, (b) osmostrano, (c) divlja jabuka, (d) kvadrati razdvojeni krstom.  

 

Ovih osam tipova šaru od crep ispunjenu oblutkom.  

 

 
 
Sl. 49 Popločavanje crepom C (p.o.) 

(a) ivice od mirišlave trave / koristite ivicu od cigle i popločavajte crepom koji ima 

šaru vaniline šipke. Centar može da se poploča ili ciglama ili oblucima, (b) nišan / 

kombinacija crepova i oblutaka koristi se jedino u ovoj šari, (c) talas / izaberite deblje 

i tanje komade polomljenih crepića da dobijete ovu šaru. Vrh talasa neka se koristi 

debljim a strane tanjim komadima crepa. 

 

 

3.4 PODIZANJE VRTNIH PLANINA  

 Kada počnete sa podizanjem vrtnih planina, neka se prvo u zemlju pobiju drveni 

stubovi, izračuna njihova visina i proceni čvrstoća tla. Već prema tome šta samo tlo traži, 

iskopajte rupe i postavite stubove zatim odredite konačnu visinu planine i tu podignite gredu. 

Sve konopce zategnite snažno tako da dizanje tereta bude bezbedno.  

 Prvo od grubog kamenja postavite temelje vrtnih planina pa velikim komadima stena 

potpuno pokrite stubove. Rasčistite za temelje iskopani jarak pa ga napunite malterom i 

šljunkom i, dok je još sve mokro, postavite kostur planine 158 . Najpre slažite neotesane 

gromade pa postepeno sve manje nazubljene i zrnasto izbrazdane stene. Vitko (shou), 

šupljikavo kamenje 159 (lou) neobično je već samo po sebi dok ono filigransko,160 da bi se 

postavilo traži veliko umeće. 

  

                                                         
158 Upotreba termina shan gu - kosti planine, upućuje ne samo na konstruktivna svojstva već i na karakter prostorne 

kompozicije. Podrazumevaju se pre svega stene koje su ispod nivoa tla.   
159 Đi Čeng upotrebljava čitav niz  atributa za stene kao što su: shou,  tanak i vitak te sugeriše krhkost i lakoću. Stena 
u svojoj prirodi je sve samo ne laka i krhka. Ovaj estetski pojam se tumači unutrašnjim stanjem stene u kojem se ona 

uzdiže u svojoj uspravnoj osamljenosti. Šupljikavo je atribut lou - kapati, cureti. To je takva tekstura stene koja 
omogućava veoma sporo i pažljivo odabranim pravcem proticanje i slivanje kapi kiše. 

160 Filigransko je ling long. Stena filigranske strukture i izuzetno fine izrade na koju se odnosi tipično kineska ideja o 
vizualizaciji zvuka pločice od žada.  
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Stene su cenjene po njihovoj uspravnosti a onima što sa vrha uspravnih vise, neka se svojim 

balansom odlikuju. Nema kraja grebenima, vrhovima, pećinama i brazdama, a suva korita 

brzaka, prevoji i nagnute hridi neka su kao pravi. Dok lutate naokolo neka sve izgleda 

beskrajno i kada dignete glavu, ono što vidite probudiće u vama duboka osećanja. Tu su uske 

staze - duge i krivudave; oštri planinski vrhovi - prekrasni i vredni poštovanja. Na sve strane 

prelep krajolik -  tu su na dohvat ruke brda i gore čija tanana lepota izbija iz graditeljske 

mašte a prefinjen izgled iz obične hrpe zemlje.  

  

Uzmimo da se glavna stena uzvisi u centru a dva nazubljena vrha, kao da joj se klanjaju, neka 

stoje sa strane naglašavajući njenu veličanstvenost. Manji vrhovi neka međusobno budu 

pomoćnici - tako postrojeni izgledaće kao da vam izlaze u susret. I mada treba izbeći 

postavljanje glavnog kamena u sam centar, to se može uraditi tamo gde se to čini valjanim. 

Bolje je da ne koristite nazubljene stene, a ako ih već koristitite, učinite to odlučno.  

  

Ako postrojite stene kao kandilo, svećnjake i vaze na oltaru ili ih razbacate poput planine 

noževa i drveta od sablji 161 nećete imati vrh Petorice drevnih planine Lu 162. Još će vam jez-

ero iza njih biti obično i četvrtasto, pećine dole a terase iznad njih, na istoku senice a na 

zapadu vodene sobe sje. Ako još kroz pukotine vaše konstrukcije možete da virite, ma koliko 

one bile uske,163 staze će se igrati mačke i miša 164 sa vama, pa će male planine izgledati poput 

onih u posudi sa zlatnom ribicom, a velike poput predela iz F’ngdua.165 Možda nam je danas i 

to dobro ali šta bi rekli naši stari? 

  

Neka se duboka pesnička slika pretoči u predeo a osećanja u brda i doline. Nema planine bez 

da od samog početka iz sopstvenog podnožja prirodno sledeći oblik tla izraste u vrlet. Po njoj 

unakrst, rasuta zemlja oblikuje greben i padine u kojima se gubi kontura sazdana od grubih 

stena.  

  

Neka su mesta dobra za podizanje terasa a neka za vodene sobe u kojima se gosti mesec i 

priziva oblak. Puteljci i staze nastaju u traganju za cvećem i tumaranju među vrbama. Ivicu 

ribnjaka grade komadi stena pa i one grube i neotesane koriste se na primerenim mestima. 

Visoki i niski planinski venci od nabijene zemlje pružaju raznolikost lepih oblika. Da bi 

pronikli u tajnu lepote oblikovanja zemlje potrebno je spoznati unutrašnji princip kamena. 

Značenje planina i gora traži duboko istraživanje dok se osobenosti cveća i drveća lakše 

dosežu. 

 

Uzmite stvarno za lažno i lažno će postati stvarno. Tek nekoliko stvari podariće vam Nebo, 

sve ostalo zavisi od ljudskog rada. Oni što tragaju za izuzetnim i streme ka onom što je valja-

no moraju ovo znati. 

                                                         
161 U kineskom hramu oltar je cenralno smešten sa kandilom u sredini i simetrično poređanim žrtvenim posudama, 

svećnjacima i vazama.  
Dao shan jian shu - planina noževa i krošnja od mačeva - pominju se u tekstovima iz Sung perioda kao nazivi sprava za 
mučenje i izvršavanje kazni. Sa visoke platforme - planine noževa - kažnjenici su bacani na veritkalno postavljenja 

sečiva. Drvo od sablji su vrteške sečivima između kojih su kažnjenici morali da protrče sa veoma malim izgledima da to 
i prežive. Ovakva naprava je kasnije korišćena i za uvežbavanje borilačkih veština.  

162 Petorica drevnih - vulao (wulao) je ime najvišeg vrha planine Lu u današnjoj Đjansi provinciji. Vrh ima izgled 
petorice staraca koji stoje u krugu.  

163 Đi Čeng upotrebljava izraz kuibao yi ban - viriti iz nekog skrovišta tako da se može videti samo jedna tufna na 
krznu tigra. 

164 Džangmao (Zhangmao /mačka lovi miša) je ime popularne dečje igre. 
165 Fengdu je mesto u Sečuanu i prema legendi bilo je nastanjeno demonima i služilo kao sedište Jame kralja 

podzemlja. 
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3.4.1 PLANINE U PRIVATNIM VRTOVIMA  

Oni koji nisu pravi ljubitelji stena, ma kako učeni bili, ne mogu stvarati planine - to traži 

naročita znanja i um poštovaoca. Zato je na ovom svetu malo onih kojima je dato da zaista 

uživaju u vrtnim planinama. Većina ume tek toliko da uzvisi tri vrha pred dvorištem ili da 

postavi stenu uza zid naspram kuće. A ako se još desi da su bezbrižno razbacane stene i 

skladno raspoređene i da odaju prirodan izgled - onda se ipak može dobiti sasvim privlačan 

vrtni predeo.  

3.4.2 PLANINE PRISTUPNE DVORANE   

Svi podižu vrtne planine u dvorištu ispred pristupnih dvorana. Tek tri vrha što štrče pred 

ograđenim prostorom - to izgleda sasvim besmisleno. Još na vrhu brda izgrade senicu a kada 

se do nje stigne - baš nema šta da se vidi. Graditi tako je još besmislenije. 

Ja stvari vidim ovako: ako pred pristupnom dvoranom raste kakvo lepo drvo tu dodajte još 

samo nekoliko fino oblikovanih filigranskih stena. Ako drveta nema, tada okomitu stenu 

postavite u atrijum tako da gleda na unutrašnju stranu zida  a onda zasadite cveće, rastinje i 

viseće puzavice koje padaju preko njenog grebena. Tako se stvara tanana lepota vrtnog 

predela koja će večito trajati.  

3.4.3 PLANINE KRAJ VISOKIH DVORANA (lou) 

Veličanstven predeo nastaje tamo gde veoma visoko stenje stoji uz vitku kulu. Ako su planine 

odveć visoke treba ih malo odmaći. Tako će predeo biti još lepši. 

3.4.4 PLANINE VISOKIH KULA (g’)  

Uz jedan kraj visokih dvorana g’ što gledaju na sve četiri strane postavite planinu. Kad je 

planina glatka uz nju se lako penje te je zgodno da se popnete u ovo zdanje sa koga vidik puca 

nadaleko. Tada vam zaista ne trebaju stepenice. 

3.4.5 PLANINE KRAJ BIBLIOTEKE  

Kada je reč o manjim planinama one se obično podižu kraj cveća i tananog drveća od gusto 

grupisanog ili razbacanog stenja, ili tako da štrče poput iskošenih litica. Svako od ovih obličja 

ima sopstvenu lepotu. Najbolje je podizati ih ispred biblioteke gde, ako se od njih sazdaju 

obale, možemo zuriti u ribe što plivaju vodama Hao i Pua.166 

3.4.6 PLANINE KRAJ BAZENA 

One planine što se uzdižu kraj ribnjaka u vrtu su sigurno najlepše. Bilo visoke ili niske one 

čine predeo još lepšim. Tu je skoči-kamen, 167 u jezercetu i nad njim leteći most što se pruža 

sa hridi. Pravo kroz pećine i zasvođene tesnace staze se spuštaju do vode a vrhovi oštri i 

zaobljeni lebde nad njom čas propuštajući mesečinu, čas navlačeći oblake - tako niko ne može 

reći kako nema besmrtnika na zemlji, jer ovozemaljsko Ostrvo blaženih Jing hu tu je pred 

nama. 

                                                         
166 → Knjiga I,  Razmeštaj  zdanja – postavljanje senice i paviljona. 

167 Skočikamen – bushi. 
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3.4.7 PLANINE UNUTRAŠNJIH ODAJA  

U unutrašnjim odajama vašeg doma podignite oštre i uspravne stene sa poprečnim stenama 

tako da vise sa vrha kako bi sprečile da se po njima vere. Neka su sve građene čvrsto i solidno 

jer, plašim se, u slučaju da se deca igraju na njima može se desiti kakva nesreća. 

 

3.4.8 STRMINE  

Planine koje u vrtu zovemo strminama grade se uz sam zid koji belo okrečen izgleda kao 

papir a stene su poput slike na njemu. Onaj što ih kreira neka prati prirodne brazde i vene 

stene imitirajući rad četkice starih slikara. Neka se na ovim stenama zasadi beli bor sa Huang 

planina, prastara šljiva i tanani bambus.168 Posmatranje ovakvog prizora kroz kružni prozor je 

poput  lutanja po slici u ogledalu. 

3.4.9  KAMENITA PLANINSKA JEZERCA  

Prvi sam počeo da gradim planinska jezerca od kamena. Tajna ovog umeća je u poznavanju 

principa ravnoteže, jer ako se ravne i tanke kamene ploče koriste za pravljenje ribnjaka i 

najmanja pukotina među njima propustiće vodu.169 Neka kamen bude postavljen tako da se 

čvrsto oslanja na tri ili četiri strane. Ako je pritisnut samo na dve, bojim se, da će se sredina 

kamena koji leži ravno na dnu oštetiti. Ako se kamen oslanja samo jednom stranom pući će, i 

čak kada se pukotine ispune malterom to neće sprečiti oticanje vode. Stoga ovom pitanju 

posvetite svu moguću pažnju.  

3.4.10      POSUDA SA ZLATNOM RIBICOM  

Kao i kod građenja kamenitih planinskih jezeraca, tako i jedna ili dve široke činije 

postavljenje jedna uz drugu, mogu činiti bazu posude za zlatnu ribicu. Zakopajte činiju u 

zemlju, potpuno ili tek do pola, uredite kamenje oko nje, i sve zaptite gitom tako da se činija 

ukruti. Pravilan način gajenja zlatnih ribica, nalaže da se male i ljupke planine podignu u 

sredini posude.  

3.4.11     OŠTRI VRHOVI  

Kada se samo jedna stena koristi za gradnju oštrog planinskog vrha feng, mora se dobro 

osmotriti njen oblik i izabrati kamen pogodne strukture. Neka zidar zameša malter i pripremi 

bazu za postavljanje kamena.  

Stenu postavite tako da njen širi deo okrenete naviše a uži nadole, da pokažete svu lepotu 

njenog stasa. Ako ovakav vrh čine dve ili tri stene, one takođe moraju gornji deo činiti širim 

od donjeg, tako da izgledaju kao da svojim oblikom lebde i plešu.  

Ma koliko stena da koristite isto pravilo neka važi: uzmite dve ili tri najveće da završite vrh. 

Morate poznavati principe ravnoteže kako bi gradili bez manjkavosti.  Ako se vrh makar i 

sasvim malo iskosi, vremenom će se sve više naginjati dok ne padne. Zato morate graditi 

veoma pažljivo. 

                                                         
168 Beli bor, šljiva i bambus su  poznati u slikarstvu kao motiv tri prijatelja zime. Kada se raszmeste među stene u vrtu 

dobija se utisak kao da gledate staru sliku. Huang shan su čuvene planine u Anhvej provinciji.  
169 U izvornom tekstu Đi Čeng govori o zakonima dinamičkog balansa ali se iz daljeg teksta vidi da on pod njima 

podrazumeva pre svega poznavanje ravnoteže a ne nešto što bi imalo veze sa hidraulikom ili kretanjem vode kao što 
se na prvi pogled može činiti.  
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3.4.12 ZAOBLJENI VRHOVI   

Najviši deo planinskog vrha jeste zaobljeni vrh luan. Ne može biti ravan ili u obliku držalja za 

četkice.170 Vrh mora biti negde visok negde nizak i najbolje je da se ređa haotično. Njegova je 

lepota u praćenju slučajnih linija predela a ne u uniformnosti naizmeničnih redova.  

3.4.13     ISTURENA HRID   

Isturenu hrid jen, gradite tako što počnete sa sasvim malim podnožjem koje vremenom 

postepeno širite. Kada postignete željenu visinu ojačajte zadnji kraj tako da primi kamen 

prepušten preko ivice. U stara vremena ovaj se metod retko koristio. Obično bi se jedan 

kamen isturio tako da se ne mogu dodavati drugi. Međutim ja  sam se koristio principom 

ravnoteže tako što bi prednji, širi a tanji deo prepustio da visi dok pozadi ostaje njen 

masivniji kraj. Ako se dugačka stena polegne u žljeb i pritisne odozgo može se isturiti još 

nekoliko stopa. Ovo na izgled može biti opasno ali je u suštini sasvim bezbedno. 

3.4.14     PEĆINE  

Pravilo je da se pećine dong,  grade od temelja kao što se i kuća gradi. Prvo učvrstite nekoliko 

stubova, potom upotrebite svu veštinu da stene koje su filigranske strukture poređate tako da  

propuste svetlost poput vrata i prozora. Kad dospete do vrha, kao što je u prethodnom 

odeljku o isturenim hridima objašnjeno, slažite kamenje na unutra dok ne zasvodite vrh i 

preko položite duže stene da sve to učvrste. Tako će neoštećene stajati hiljadu godina. Pećine 

šire od deset stopa u kojima se može okupiti više ljudi još od davnih vremena retko se vide. 

Povrh pećine možete nasuti zemlju i zasaditi drveće ili podići terasu ili, ako nađete za shodno, 

podignite kakvu sobu ili senicu.  

3.4.15      VODODERINE (jian)  

Najbolje je kada se vrtne planine nalaze među vodama. No ako su na visokom terenu gde se 

voda ne može dovesti, dobro bi bilo napraviti suva rečna korita. I mada u njima nema vode 

predeo će izgledati sasvim lepo.  

3.4.16      VIJUGAVI BRZACI (qushui)  

 Od davnina vijugavi brzaci prave se tako što se u kamenu izdubi kanal a gore se 

postavlja kamena zmajeva glava iz koje pršti voda. Ovo zahteva mnogo rada a  deluje 

vulgarno. Zašto se ne koristi isti metod kojim se grade vododerine, sa stenom na vrhu  iz koje 

voda ističe u kaskadama? Tako voda može nositi činijice sa vinom u svom uzbudljivom 

prirodnom toku.171 

3.4.17      KASKADE (pubu)  

Kaskade se prave na sličan način kao strmine qiao bi. Kada ih gradite, najpre obezbedite da 

vodu sakupite sa krova kuće i usmerite tako da je žljebom na zidu dovedete do vrha kakve 

                                                         
170 Ovde Đi Čeng govori o postolju koje se koristi da se četkica odloži tokom slikanja.  

171 Ovde autor asocira na čuveno okupljanje u Senici orhideja. Čuveni kaligraf i pesnik Wang Xizhi je okupio svoje 

prijatelje van grada Šaosinga, u Lan tingu, Senici Orhideja. Ovo okupljanje postaće jedan od najpoznatijih motiva 

kako kineske književnosti tako i slikarstva. Predgovor (napisan) u paviljonu orhideja smatra se jednom od najslavnijih 

kaligrafija ikada napisanih, te je postalo uzor mnogih potonjh generacija kaligrafa. 
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stene. Tu ostavite mali otvor kroz koji će voda briznuti i raspršiti se naglo niz stenu kao pravi 

vodopad. U suprotnom voda će se razliti svuda po steni ne pretvorivši se u kaskade. To je ono 

što nam je poznato kao sedenje na kiši zureći u izvor. 172 

Kada podižete vrtne planine treba da učinite to najbolje što umete tako da ih i drugi zavole. 

Mada tek delić pravih planina ali samo i grumen stene u sebi nosi dah divljine. Oko Tigrovog 

Brda u Sudžou i kapije Feniksove terase u Nankingu svi cvećari streme da ovo postignu u 

svojim minijaturnim pejzažima. 173 

 

3.5 IZBOR STENA  

 Da biste saznali poreklo stena, istražujte u blizini i idite do najudaljenijih planina. Jer 

stene nemaju vrednost dok su na planinama te ono što košta jeste ljudski rad. Popnite se na 

planine, istražujte najudaljenije vrhove, idite gore, dole ispitujte na sve strane. Najzgodnije je 

da su stene negde blizu vode te je onda udaljenost i od od hiljadu li-ja neznatna. A ako se do 

njih stiže za dan onda se mogu poneti i na leđima.  

 

Pri izboru stena koje su izrađene velikim umećem, nemojte uzimati samo one filigranske 

strukture, već i one što mogu da stoje same. Ako želite solidne i jake stene potražite one stare 

i neobrađene gromade jer se mogu ređati jedna preko druge.  

  

Bez obzira na brazde, prvo treba da nađete stene dobrog kvaliteta a potom da ih naređate 

prema nijhovoj žiličastoj teksturi. Ako stena ima previše brazdi onda postoji opasnost da se 

slomi, a stena koja ima ulegnuća neka visi slobodno.   

Nekada, u stara vremena stene iz Taj hu jezera bile su najpoznatije. Ljubitelji predela znali su 

samo još za cvetne stene.174 Danas, ljudi jednostavno biraju stene sa crteža i slika.175 Jer šta 

znaju neznalice o stenama sa Huang planina?  

Male stene neka imitiraju majstora Šumskog Oblaka a one velike neka za model uzmu  C’ 

đjua.176  

 

Pojedine stene, mada neotesane i nespretne, kada su visoko naređane izgledaju daleko i 

nepristupačno. Takve stene se lepo ređaju zajedno i mogu da se nađu bilo gde u planinama.  

Stene nisu poput trave i drveća. Jednom ubrane i sakupljene dobijaju nov život. 

A ljudi isto tako, zarad slave i bogatstva, ako ih u blizini nema tražiće ih nadaleko.177 

                                                         
172 Sedeti na kiši i gledati u izvor - označava specifično stanje kontemplacije.  

173 Huyue shan ili Tigrovo brdo je samo jedno od nekoliko čuvenih mesta u Suzhou gde se prave minijaturni pejsaži i 
minijaturna stabla tzv. peng jing kod nas poznatiji pod japanskim imenom bonsai. 

Feng tai men ili Kapija feniksove terase bila je jedna od ulaznih kapija na zidinama grada Nankinga iz Ming perioda. U 
njenoj blizini nalazio se hram Boga Cveća isto tako poznat po svojim minijaturnim pejsažima.  

174 Ova napomena se odnosi na Konvoj cvetnih stena, Huashi Gang. Car Hui Zong (1101 -1125) iz Song dinastije bio je 
jedan od najbriljantnijih umova među kineskim vladarima, izuzetan kaligraf, slikar, pesnik i veliki ljubitelj 

interesantnih stena. Njegova petromanija je išla  tako daleko da je naručivao prevoz ovih retkih stena brodovima iz 
svih krajeva zemlje. Ovakav transport često  je ometao prevoz žitarica Velikim kanalom. U tadašnjoj prestonici Kine 

gradu Kaifengu Hui Zong je podigao čuveni Gen Yue vrt. 
175 Podatak da su ljudi u doba kada je pisano ovo delo (1635) mogli da biraju stene iz iilustrovanih kataloga pokazuje 

da je ova delatnost bila veoma visoko razvijena. 
176 Šumski oblak je nadimak čuvenog slikara Juen dinastije Ni Zana (1301 ili 1306 -1374) a Zi Jiu je nadimak slikara 

Huang Gongwanga. o njima vidi → Knjiga I, O vrtovima  
177 Đi Čeng nalazi da ljudi i stene imaju mnogo toga zajedničkog. I jedni i drugi su daleko tvrdoglaviji i prilagodljiviji 

od biljaka ili drveća.  
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3.5.1 STENE IZ TAJHU JEZERA  

Tajhu stene su sa Dungting planina iz prefekture Sudžoua. Najbolje su one pored vode iz 

Sjaosja zaliva.178 Njihova iskonska priroda je čvrsta i glatka. U sebi sadrže duboke šupljine ili 

su pune malih rupica, neobičnih brazda u skladu sa blagim oblicima i senkama.179 Ima ih 

belih, sivih sa crnim i crnih sa zelenkasto sivim prelivima.180 

Uspravne i ravno položene brazde odaju prirodu stena, obmotavaju se oko njih penju i 

nestaju. Po čitavoj površini stena nalaze se šupljine i izbočine. Nastale su neprekidnim 

naletima vetra i talasa i poznate su pod imenom rupice od praćke. Kada ih blago kucnete, 

čuje se zvuk.  

 

Majstori koji sakupljaju ove stene ponesu sa sobom čekić i dleto, uđu duboko u vodu, izaberu 

stenu koja je najinteresantnija i isklešu je. Onda je vežu debelim kanapom i velikim čamcima 

izvuku na površinu. Zatim se uz pomoć drvenog rama stena podigne i izvuče iz vode. 

Ove stene su cenjene zbog svoje visine i veličine pa ih je zgodno postaviti ispred velikih 

prestonih dvorana i galerija, ispod visokih borova ili pored neobičnih biljaka.  

Bilo da ukrašavaju vrtne planine ili su okolo među raspršenim vodenim sobama sje uvek 

pružaju veličanstven prizor. Sakupljane su od davnina sve do danas tako da je postalo teško 

doći do njih.  

3.5.2 STENE SA KUN PLANINA  

Ove stene se vade iz zemlje sa Ma an planina u oblasti Kun.181 Zemlja iz koje se vade crvene je 

boje tako da je potrebno dosta vremena i snage da se  očistite i operu. Po svojoj prirodi su 

pune izbočina, pružaju se u visine ali nisu previsoke i zaobljenih su vrhova. Kada se kucnu 

nema nikakvog zvuka. Jasno su bele boje. Stavljaju se na interesantna mesta zajedno sa 

omanjim drvećem i u njihove šupljine sade se irisi. Mogu da se stave i u posude u kojima su 

sastavni deo minijaturnog krajolika bonsaja182. Nikako nisu pogodne za ukrašavanje većih 

predela.  

3.5.3 STENE IZ JISINGA  

Ove stene su sa planina iz Džang gung pećine i Šan ćien hrama u oblasti Jising.183 Lako se 

vade iz vode iz Džu lina ili bilo koje bambusove šume184. Po prirodi su čvrste sa puno sitnih 

rupica. Izgledaju neobično poput brazda Tajhu stena. Neke su crne sa grubom zrnastom 

teksturom i malo žute boje u sebi. Druge su delikatne teksture i bele boje. Pri stvaranju vrtnih 

                                                         
178 Xiao Xia zaliv se nalazi na Taj hu jezeru u blizini današnjeg grada Sudžoua. U V veku p.n.e. bio je letnja 

rezidencija cara Fu Čaja iz države Wu.  vidi → Knjiga I, O vrtovima   
179 Đi Čeng se ovde koristi specifičnom terminologijom vezanom za stene koja je gotovo neprevodiva.   

180 Stara reč qing u sebi sadrži sve nijanse od tamno sivog do plavog i zelenog.  
181 Kun shan oblast nalazi se južno od Ma'an planina u Đjangsu provinciji. Ove planine se u dijalektu nazivaju 

Kunšan planinama pa je zato cela oblast dobila ime po njima. Vrh ovih planina poznat je pod imenom Vrh žada zbog 
beline stena koje se tu nalaze.   

182 Pengjing ili predeo u posudi je u Evropi poznatiji po svom japanskom imenu bonsaj. Ovde za objašnjene 
minijaturnog pejsaža u posudi upotrebljavam japanski termin bonsaj jer je već kao takav odavno usvojen u zapadnoj 

terminologiji.    
183 Jising se nalazi u Đjangsu provinciji. Pećina Džang gung je jugoistočno od ovog mesta. Dobila je ime po 

alhemičaru Zhang Daolingu iz Han dinastije (34 -156) koji je praktikovao svoje umeće u ovoj pećini. Šan đjen hram 
je poznat i kao Šan ćjen pećina. Dobio je ime po drevnom pustinjaku o kome je u svom delu pisao Zhuang Zi 

(Čuangce).  
184 Zhu lin je ime mesta u blizini pećine i homonim je sa zhulin ili šuma bambusa. Ovde autor namerno daje i jedno i 

drugo ime.  
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planina ne treba ih koristiti kao viseće stene jer, plašim se da, su suviše slabe da bi stajale 

čvrsto. 

3.5.4 STENE IZ ZMAJEVOG RIBNJAKA  

Oko sedamdeset li-ja južno od Đinlinga nalazi se oblast Zmajev ribnjak. 185 Ove stene nalaze 

se duž Jangce reke na nekoliko mesta u blizini hrama Sedam zvezda, preko Planinskih usta 

do Glave žitnice. Mogu da budu na površini ili poluzakopane u zemlju. Ima ih koje su čvrste 

prirode sive, pune rupica i brazdi koje prolaze pravo kroz njih, poput Tajhu stena. Neke su 

isto tako čvrste i svetlo sive ali izgledaju pomalo nezgrapno i koriste se kao osnova ili kao vrh 

vrtne planine. Treće su pak stare i grube bez rupica i najbolje je kada stoje potpuno same. A 

ima i onih koje su sive sa puno rupica i brazdi poput orahove ljuske kao da su naslikane 

raznim kaligrafskim potezima.186 Najlepše je kada se ove stene skladno ređaju tako da njihove 

brazde izgledaju poput poteza slikarske četkice.  

3.5.5 STENE SA PLANINE ZELENO PLAVOG ZMAJA  

Stene zeleno-plavog zmaja nalaze se na brdima oko grada Đilinga.187 Prirodno imaju velike 

okrugle šupljine, koje tesari dletom još više povećavaju. Ako se od njih pravi oštar vrh 

izgledaće dobro samo sa jedne strane. U prošlosti ove stene su se obično koristile za glavni 

vrh kao da su stene iz Tajhu jezera. Tada su cvetne stene bile poznate pod imenom stene- 

stopalo jer su se koristile kao baza vrtne planine. Kada se vrtna planina podiže poput kandila 

između dve vaze na oltaru 188 a još ima vrh od ovakvih stena, zaista izgleda poput planine 

noževa i drveta od sablji. 189 Ove stene mogu se postaviti pored bambusa i drveća ali se ne 

mogu visoko ređati. 

3.5.6 STENE IZ LINGBIJA  

U oblasti Lingbi u Sudžou nalazi se mesto zvano Brdo kamenog zvona190. U njemu se nalaze 

stene pod zemljom. Tu su već tako dugo, da se na dubini od nekoliko džanga 191 nalazi velika 

rupa. Prirodno su potpuno oblepljene slojem crvenog blata. Stoga ih ljudi iz kraja uglavnom 

čiste metalnim sečivima. To se mora uraditi tri puta, a onda kad se pojavi prirodna boja 

kamena koristi se metalna ili bambusova metlica zajedno sa porcelanskim prahom, da se 

kamen očisti i uglača. Kada se kucnu imaju čist i snažan zvuk poput zvona. Njihova donja 

strana obično ostaje oblepljena blatom koje se ne može do kraja skinuti. Dok su još u zemlji, 

raznih su formi u skladu sa njihovim originalnim oblikom: neke su prirodnog oblika a neke 

oštrog ili zaobljenog planinskog vrha koji se pruža u visine poput opasne litice, prepune 

šupljina, savršene krivudave forme. Da bi se videla njihova prava lepota ove stene treba da se  

otešu bradvom, očiste i ispoliraju dletom. Neke od njih izgledaju sjajno sa jedne ili dve strane 

a neke čak i sa tri strane. Ali od nekoliko stotina stena izvađenih iz zemlje, samo jedna do dve 

                                                         
185 Đinling je staro ime za Nanđing. Zmejev ribnjak je naziv prostrane oblasti u Đjangsu provinciji.  

186 Cun fa je metod u tradicionalnom kineskom slikarstvu kojim se određenim potezima četkice prikazuju senke i 
tekstura planina i stena. Postoji sedam glavnih metoda slikanja stena: udarac velikom sekirom, udarac malom sekirom, zatim 

potez poput glave oblaka, raspršene kiše, raspletenog vlakna konoplje, široke čelične trake i žilica lotosovog lišća.   
187 Brda Zelenog zmaja nalaze se izvan zidina Đinglinga. Ova oblast je poznata po krečanama i kamenolomu.  

188 Oltar se u kineskom hramu najčešće sastoji od velikog kandila koje se nalazi u sredini hrama i u kojem gore 
mirisni štapići. Simetrično, sa obe strane obično je postavljen par svećnjaka i vaza sa cvećem.  

189 Planine noževa i drveće od sablji - vidi → Knjiga III, Podizanje vrtnih planina. 
190 Sudžou koji se ovde pominje nije čuveni grad već mesto u Anhvej provinciji. Oblast Ling bi (što doslovno znači 
magični žad) danas pripada Fengjang oblasti. Stari muzički kamena zvona pravljena su od qing kamena te se nazivaju i 

ćing zvona. 
191 Zhang je mera za dužinu i iznosi oko 3,3m.  
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stene sa svih strana izgledaju savršeno. Kada nađete jednu takvu, izaberite njena najbolja 

mesta, izgravirajte ih i izravnjajte njenu bazu. Takva stena može se staviti na stočić ili 

upotrebiti za kreiranje minijaturnog krajolika (peng jing). Postoji jedna vrsta ovih stena koja 

je jednostavna, ravna i na sebi ima strije zvane dah oblaka. Ovakva stena može se obesiti u 

sobi i može da služi kao muzičko zvono. Knjiga istorije 192 za ove stene kaže: Plutajuća 

kamena zvona sa obala reke S’.193 

3.5.7 STENE SA SJEN PLANINA  

U celoj oblasti oko Dasjen planina, južno od prefekture Dženđjanga nalaze se ove stene194. 

Omanje stene mogu da se izvuku cele, dok one veće moraju da se ostružu na mestima na 

kojima su međusobno spajane. Veoma često su neobičnog oblika. Čvrste, sjajne i glatke, 

obično su žute boje. Kada se kucnu daju zvuk. Neke su i sivo braonkaste. Većina ovih stena 

imaju međusobno povezane šupljine te su dobre za pravljenje vrtnih planina. 

3.5.8 SJEN STENE  

Ove stene se nalaze u okolini oblasti Ningguo.195 Obično su bele boje ali su pokrivene crvenom 

zemljom tako da se moraju oprati i očistiti da bi se videla njihova prava boja. Kako biste 

isprali zemlju sa ovih stena možete upotrebiti kišnicu koja curi niz usečene nebeske kanale na 

zdanju u periodu šljivinih kiša.196 Ove stene treba čuvati što duže. Što su starije postaju sve 

belje i na kraju su poput snežnih planina. Jedna vrsta ovih stena zove se konjski zub197 i može 

se postaviti kao ukras na vašem stočiću.   

3.5.9 STENE IZ HUKOUA  

Ima više vrsta stena iz Hukoua u oblasti Đjendžou. 198 Neke su u vodi a neke pored vode. 

Jedan tip ovih stena je sive boje i u prirodi se javlja u obliku oštrog i zaobljenog vrha, poput 

strmina i vododerina. Druge su poput različitih prirodnih oblika. Treći tip su ravne, tanke 

stene sa puno šupljina koje su duboko usečene, poput drvene ploče izbušene oštrim sečivom. 

Brazde na ovim stenama su fine poput dlačica kaligrafske četkice, i sasvim se blago sjaje. 

Kada se kucnu čuje se zvuk. Dungpo 199 ih je izuzetno cenio i posvetio im je pesmu Devet 

cvetova u jednoj posudi, iz koje je ovaj stih: Kupio bih ove fine male stvari za stotinu 

zlatnika. 200 

                                                         
192 Shu jing je Knjiga istorije  

193 Si bin fu qing, plutajuća zvona sa obala reke Si. Stene od kojih su napravljena zvona izgledalo je kao da plutaju po 
površni reke Si. Reka Si, izvire u provinciji Šandong, sa četiri izvora (si je broj četiri).  

194 Grad Zhenjiang je u današnjoj Đjangsu provinciji.  
195 Ningguo oblast je u blizini grada Sjenčenga u Anhvej provinciji. 

196 Mei yu, period šljivine kiše, prema starom lunarnom kalendaru obuhvata četvrti i peti mesec, tj. period kada su šljive i 
kajsije u cvatu. To je i period izuzetno vlažnog vremena, pogotovo u donjem delu reke Jangce tako da se gotovo sve 
pretvara u buđ. Kineska reč za plesan i za šljivu su homonimi, mei. Izgleda da je izvorna reč koja se vezivala za ovo 
doba godine bila manje poetična, doba plesnjive kiše. Jedino u ovo doba jakih kiša stene se zaista dobro mogu isprati.  

197 Ma ya xuan - ove stene imaju na sebi izbočine oblika konjskih zuba.   
198 Đjendžou je u današnje doba grad Đjuđjang u provinciji Đjangsi na reci Jangce. Hukou je mesto na severnom 

delu Pojang jezera gde se spaja sa Jangce rekom. 
199 Su Dongpo ili Sushi (1037 - 1101) je jedan od najvećih i najgenijalnijih kineskih pesnika i kaligrafa svih vremena. 

Između ostalog bio je i guverner više gradova uključujući i čuveni Hangzhou. Naručio je izgradnju mosta preko 
Zapadnog jezera koji i dan danas postoji. Čuvene su njegove kaligrafije stena i bambusa. Napisao je šesnaest pesama 

specijalno posvećenih ukrasnim stenama a ovde je naveden samo jedan stih.  
200 Planina Devet cvetova, nalazi se u Anhvej provinciji. Ima devet vrhova koji svojim izgledom podsećaju na cvetanje 
lotosa. Pesma Devet cvetova u jednoj posudi, (hu zhong jiuhua), posvećena je Hukou stenama. Su Dongpo u uvodu ove 

pesme kaže:  
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3.5.10 JING STENE  

Između Hanguanga i Dženjanga u oblasti Jingdžou ima više vrsta ovih stena, koje se mogu 

naći među rečnim strujama.201 Neke su sivkaste sa finom mrežom belih žilica, druge su sive sa 

crnim prelivima a treće svetlo zelene. Imaju oblik oštrog ili zaobljenog vrha izlokane 

rupicama i šupljinama koje skladno krivudaju i međusobno su povezane. Glatke su teksture i 

kada se kucnu imaju blagi zvuk. Postavljaju se kao ukras na stolu ili su u posudi kao deo 

minijaturnog krajolika - bonsaja.  

Još jedan tip ovih stena je bele boje, vrhova koji se protežu na sve strane. Providne su i sjajne 

površine u kojoj se predmeti ogledaju. Kada ih kucnete nema zvuka. Majstori koji skupljaju 

ove stene, ulaze u vodu i vešto dletom otkidaju dobre delove stena. Ove se stene koriste samo 

kao ukras na stolu.  

3.5.11 STENE IZ SAN BINGA 

San Bing ili Vojnik u begu, je mesto gde je Džang Ljang naterao svoju vojsku da peva pesme 

iz države Ču.202 To je uznemirilo i oteralo vojnike iz Čua te odatle ime ovog mesta. San bing se 

nalazi južno od Čao jezera. Čao 203 ima preko stotinu vrsta ovih stena, i malih i velikih 

razbacanih na sve strane. Čvrste su prirode, plavičasto crne boje. Neke od njih su poput Taj 

hu stena, neke su stare i grube/neotesane a treće izbrazdane sa svih strana. Ljudi iz San 

binga/lokalni ljudi sakupljaju ove stene, nose ih na prodaju a ljubitelji stena iz Vejanga ne 

kupuju nijedne druge stene sem ovih.204 One najlepše među njima su velike cureće, izbušene 

rupicama kao sami Taj hu vrhovi. Nikada delikatnije-finije od ovih još nisu ubrane.    

3.5.12 HUANG STENE  

Huang stene se nalaze na raznim mestima.205 Tako su čvrste da im ni bradva ni dleto ne mogu 

ništa. Njihove strije su stare i grube. Ima ih na Huang planinama u blizini Čangdžoua, na 

Jaofeng planinama blizu Sudžoa, na Tušan planinama pored Dženđjanga i duž obala reke 

Jangce sve do Cai šija.206 Običan svet poznaje samo njihovu grubu strukturu, i ne zna za 

njihovu neobičnu lepotu.  

3.5.13 STARE STENE  

Mnogobrojni ljubitelji stena na ovome svetu, impresionirani njihovom nezasluženom 

reputacijom, stalno su u potrazi za starim stenama. Čuju za poznati vrh koji je u čuvenom 

                                                                                                                                                                                
Izvesni Li Džengčen iz Hukoa je u svojoj kolekciji imao prekrasnu stenu sa brazdama poput rešetkastog rada na 

prozoru kojoj je dao ime Devet vrhova, (jiufeng). Poželeo sam da je kupim za stotinu zlatnika kako bih je uskladio sa 
stenom koju sam već posedovao, imena Devet jezeraca. (jiuchi). Međutim, morao sam iznenada da odputujem na jug i 

nisam imao više vremena da to uradim. Zato sam u znak sećanja na ovu stenu, pesmu nazvao Devet cvetova u jednoj 
posudi. Kada se posle osam godina Su Dungpo vratio u Hukou stena je bila prodata. 

201 Yingzhou je danas Yingde oblast u Huangdung provinciji. 
202 Zhang Liang ili Zhang Zifang, bio je čuveni vojni strateg Liu Banga osnivača Han dinastije. (206 p.n.e. - 221n.e.). 
Pri zbacivanju prve Ćin dinastije, Liu Bang je prvo sarađivao sa vođom Chua, Sjang Juom da bi kasnije zaratio protiv 

njega. U ratu koji je trajao punih pet godina Lju Bang ga je na kraju pobedio (202 g.p.n.e.). Kada je Han vojska 
okružila Sjang Juove snage, Džang Ljang je naredio svojim vojnicima da počnu da pevaju narodne pesme države Ču. 

Tako je Sjang Ji potučen verujući da je veliki broj njegovih sunarodnika prešao na suprotnu stranu.  
203 Jezero Chao (ili Jiao) današnja je oblast Chao u blizini grada Hefeya, prestonice Anhvej provincije.  

204 Weiyang je sadašnji grad Yingzhou u Đjangsu provinciji.  
205 Huang stene su prvenstveno stene sa Huangshan planina. Pod njima se podrazumevaju velike četvrtaste gromade 

ravne površine, za razliku od fantastičnih i nepravilnih oblika Taj hu stena.  
206 Ovo nisu čuvene Huangshan planine u Anhui provinciji jer je Changzhou u Đjangsu provinciji a Cai shi je danas 

deo grada na Ma'an shan planinama u An hui provinciji.  
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vrtu gde je slavna osoba napisala stih koji se prenosio iz generacije u generaciju sve do 

današnjih dana. Ako je taj vrh još i prava Taj hu stena, a vrt se sada više ne koristi, današnji 

vlasnici je prodaju onima koji najviše ponude. Nije im žao da udvostruče cenu jer je smatraju 

vrednom starinom. Ima onih koji čim čuju da je stena stara, kupuju je po dvostrukoj ceni. Od 

davnina sve do danas ljubitelji Taj hu stena su ih sakupili u takvom broju da ih je jedva nešto 

i ostalo. Ako možete, nađite i sa nekih drugih planina sakupite šupljikave, cureće stene 

prosejane rupicama, sivih kostiju 207 i čvrste strukture koje do sada nisu korišćene. One neće 

biti ništa gore od Taj hu stena. Kada je stena neprekidno izložena vetru, kakva je razlika 

između stare i nove stene?  

Kada sakupljate stene, iako treba samo da platite troškove prenosa brodom, utovara i 

istovara stena, promislite koliko vam zaista treba da biste u vrtu imali jednu stenu. Postoji 

izvesna stena Vrh od sto mia pirinča, i kada sam se raspitao čuo sam da je ime dobila jer 

košta stotinu mia pirinča.208 Ako danas želite da je kupite treba da platite sto mia pirinča, i 

još drugih sto za njen transport. Posle svega možete je nazvati i Vrhom dve stotine mia 

pirinča. Svaka stena koja je izložena radu vetra je stara, a ona tek izvađena iz zemlje je nova. I 

mada ima boju zemlje, stajanjem kratko na rosi i kiši ubrzo će isto tako postati stara.  

3.5.14 STENE IZ ĐINČUANA 209 

Ove stene su najbolje kada su stare. Ima ih petobojnih ili jasno zelene boje, a neke imaju 

strije poput naslikane borove kore. Najcenjenije su one koje su visine oko tri metra i širine 

tridesetak santimetara, 210 mada je većina njih manja od toga. U poslednje vreme u Jisingu 

postoje stene slične ovima iz Đinčuana sa takvim šupljinama i otvorima u koje su umetnuti 

oblutci. Nemaju naročito lepu boju. Pukotine i rupice ovih starih stena prilično su široke a 

njihova boja i tekstura je jasna i sjajna. Kada se postave među cveće ili ispod drveta izgledaju 

veoma elegantno. A kada se koriste kao deo vrtnih planina zgodno je od njih napraviti 

nazubljen vrh.  

3.5.15 KONVOJ ŠARENIH STENA 

Šarene stene još iz Sung dinastije nalaze se posvuda u oblasti Henana i duž granice sa 

Šandungom. To su one stene koje su preostale tokom transporta velikim kanalom.211 Veliki 

broj ovih stena je naprosto fascinantan-čaroban. S obzirom da je njihov transport kopnom 

izuzetno naporan, ljubitelji ovih izuzetnih stena biraju samo nekoliko komada, stavljaju ih u 

vrt i na taj način ceo vrt izgleda još lepše i bolje.   

 

3.5.16 OBLUTCI IZ LJU HEA 

U oblasti Ljuh’ u pesku i na obalama kraj vode na Steni duhova 212 nalaze se veoma fini i mali 

ahatni oblutci.213 Neki od njih su veličine pesnice, jasno beli sa petobojnim šarama, dok neki 

                                                         
207 Pod sivim kostima autor najverovatnije podrazumeva duboko urezane sive brazde na stenama. 

208 Mi je mera za pirinač. Iako su Kinezi još u davna vremena izmislili kovani i papirni novac, veoma su dugo, sve do 
uspostavljanja republike (1911) koristili kao platežno sredstvo pirinač i žito.  

209 Jinchuan je danas Xiaoling he u oblasti Jin u Liaoning provinciji.  
210 Autor kaže više od jednog zhang-a (1 zhang je oko 3,3m) i šire od jednog chi-a (chi oko 33 cm).   

211  uvodni deo o Izboru stena.   
212 Liuhe oblast je danas deo grada Nankinga u Đjangsu provinciji a Stena na kojoj borave duhovi (ling juyuan) je poznata 

kao Stena i planina duhova (ling yanshan).  
213 Nankinški ahatni oblutci, koji se zovu oblutci cvetne kiše (yu hua shi), veoma su cenjeni zbog svoje izuzetne lepote. 
Prema predanju pojavili su se na mestu na kojem je nekada padala kiša od cveća dok je čuveni budista tumačio sutre. 
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imaju samo pruge u više boja. Ovi oblutci izgledaju veoma toplo, glatki su sjajni i providni. 

Kada ih birate uzmite one koji imaju više boja i razne šarene mrlje po sebi, pa ih možete 

iskoristiti za brokatno popločavanje poda. Kada se stave u rečno korito ili bilo koje mesto gde 

voda teče, njihova prirodna blistavost i sjaj odmah će se videti.  

 

Kada je reč o podizanja planina u vrtu, posvuda ima ljubitelja vrtova i na sve strane ima finih 

(komada) stena. Ali one osobe od umeća koja bi podigla planine nema. Ako se pitate kako da 

dođete do stena, na sve strane ima planina i čini se da sve imaju stene. I ako ne uspevate da 

nađete prekrasnu stenu i morate da upotrebite neku prilično neotesanu, uzmite bilo koju 

samo neka ima brazde. Jer ja sam proučavao Du Vanov Katalog šume Stena iz Sung perioda 

koji kaže da nema mesta bez stena.214  Mesta sa kojih sam izabrao stene su malobrojna i ovde 

sam ih zabeležio. Stene koje nisam nikada video nisam ovde ni opisao. 

3.6 POZAJMLJIVANJE PREDELA 

Stvaranje vrta ne poznaje pravila ali za pozajmljivanje predela postoje određeni principi. 

Važnije je imati na umu sliku godišnjih doba nego voditi računa koju od osam strana sveta 

pokazuje igla kompasa.215 Tamo gde se sustiču močvare i šume, prepliću bambusi i šaputanje 

gustih krošnji, gde ne dopire huk grada, nađite mesto mirno i spokojno na kojem, zaklonjeni 

dalekim planinama, možete sa proplanaka zuriti u daljinu. Kada se prestona dvorana otvori 

goste dočekuje nežni lahor što se kroz vrata, niz prolećni potok spušta do močvare gde se 

među bledim rumenilom i purpurom raduje susretu sa dušama božanskog cveća. 216 

Prepustite se svetom čoveku koji na mudraca  liči 217 zaslužite da se poredite i sa samim 

Visokim ministrom planina. 218 

 

Proleće je vreme za Život pustinjaka, za ode i obuzetost mirisnim travama. 219  Očistite 

                                                         
214 Du Wan (Du Jiyang) je bio potomak iz XII veka čuvenog pesnika Tang dinastije Du Fua (VII vek).  Napisao je 
delo Katalog oblaka šume stena (Yun lin shi pu). Sebe je nazivao Pustinjakom šume oblaka. Ovo je prvo delo koje se do 

detalja bavilo stenama i kolekcionarima stena. Du Van do najsitnijih detalja opisuje sto šesnaest različitih vrsta stena. 
Neki od Đi Čengovih opisa stena, koji su ovde navedeni, su identični sa njegovim. Ali Đi Čeng se ograničio, kao što i 
sam kaže, na one stene koje je upotrebljavao samo za kreiranje vrtova. Oblasti u kojima je on nalazio stene daleko su 

brojnije od onih koje navodi Du Van.  
Šafer (Edward Schafer) koji je objavio kratak prevod ovog dela sa beleškama i uvodom (Tu Wan's Stone Catalogue 
of Cloudy Forest, Berkley and Los Angeles, University of California Press, 1961), veruje da je Du Van bio carski 

službenik koji je sakupljao stene za čuvenog cara Hui Zonga i da je Katalog Stena, mada ne i zvanično, u stvari katalog 
carske kolekcije stena. U svakom slučaju Du Van je bio izuzetan poznavalac kolekcionara kao što je na primer bio 

pesnik Su Dungpo ( Du Van je bio prijatelj njegovog oca).  
215 Ba zhai – prema kineskoj kosmologiji postojalo je osam strana sveta ( četiri strane na istoku i četiri na zapadu) 
koje su bile povezane sa osam planina i osam kapija kroz koje su ulazili kišni oblaci i duvalo je osam vetrova. (vidi 

Knjigu Rituala – Li ji).  
216 Pesnik Tang dinastije, Đja Dan (Jia Dan, 730 – 805) navodi divlju jabuku, hai tang, kao najvažnijeg besmrtnika 

među cvećem, najverovatnije zbog izuzetno jarko crvene boje koju ima kada cveta.  
217 Stari tekst koji se odnosi na poeziju Du Fua iz Tang dinastije kaže: Pijanac bistro vino naziva svetim čovekom a mutno 

mudracem.  
218  Tao Hongđing (Tao Hongjing)  - prvi ministar planina bio je čuveni učenjak, taoistički pustinjak iz perioda Južnih 
dinastija (456 –536). Car je nekoliko puta pokušavao da ovog učenjaka vrati na dvor, šaljući mu bogate poklone, ali u 
tome nije uspeo. Ali kada god bi se donosila neka veoma važna odluka za državu, od njega se i dalje tražio savet, te je 

zato i dobio ime Visoki ministar planina.    
219 Pan Je (Pan Yue 247 – 300)  je bio carski službenik i pesnik Đin dinastije koji je napisao delo Život pustinjaka. 

Mirisne trave se uvek vezuju za ime jednog od najčuvenijih pesnika svih vremena Ći Juena (Qu Yuan circa 340 – 278). 
Ovde autor namerno nije naveo njegovo ime jer se to smatralo suvišnim. Učenom čitaocu Ming perioda bilo je jasno 

o kojoj osobi je reč. Ći Juen je autor čuvene antologije Ode  iz države Ču (iako se njegovo autorstvo ne može 
pouzdano dokazati). Njegove pesme su bile uglavnom šamanskog porekla i sadrže imena raznih mirisnih trava i 

mnogobrojnih biljaka. Pesnik, ministar na dvoru, bio je uzor lojalnosti tada veoma moćne države Ču. Pada u 
nemilost i postaje žrtva intriga na dvoru. Videvši propast države i nemoć da bilo šta promeni, baca se u Mi luo reku. 
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puteljak pazeći na izdanke orhideja čiji se miris širi do najskrovitijih odaja. Podignite zastore 

od bambusa da dočekate lastu, koja nošena lakim povetarcem, bezbrižno proseca nebo. Dok 

svuda promiču latica za laticom cveća i nit za tanušnom niti pospane vrbe, mada još uvek 

zadrhtite od zime, podignite visoko Ijuljašku.220 Radujte se, uživajte, izlite vaša osećanja nad 

lepotom predela i neka misli iznenada odlutaju izvan prašnjavog sveta kao da ponirete u sliku 

i kao da sred slike sami lutate. 

 

Letnja pesma slavuja dopire iz šumskih senki, među planinskim prevojima iznenada 

odjekne pevanje drvoseča i dok se povetarac rađa iz hlada velikih krošnji, vraćamo se u 

carstvo Fu Sija. 221Neki usamljenik recituje poeziju u svojoj kolibi od jelovine; u bambusovom 

gaju majstor dokolice lenjo bira strune citre, crvena odora lotosovog cveta tek što je oprana i 

čuje se tiho kuckanje bambusovog žada. Oslonjeni na ogradu vidite kako bambusi krivudaju 

za potokom, dugo, kao sa dalekih obala reke Hao, posmatrate ribe dok se gore planine zagrću 

gustom tamom i oblaci pristižu. Površina vode se mreška poput krljušti i osećate svež 

povetarac dok vam se glava spušta na jastuk. Sa južne terase podiže se kovitlac osećanja, kraj 

severnih prozora vlada popodnevni hlad.222 Kroz tek odškrinut prozor vire kao žad zelene 

senke platane i paulovnije a tirkizne puzavice i loze pružaju se preko zida gde se nagnuti nad 

vodom igramo sa mesecom ili sedeći nisko na steni probamo izvorsku vodu. 

 

Jesenju studen sve teže podnosi laneno odelo ali nas još uvek mami miris lotosa u ribnjaku. 

Prenuće nas opali list feniksovog drveta 223 i plač insekata skrivenih u travi. Mirna, glatka 

površina jezera je bezgranična širina svetlosti koja pluta sa fino izvijenim obrisima planina. 

Spram javorovog lišća, svog od vina zajapurenog, odjednom se odnekud pojavljuju jedna za 

drugom, jato belih čaplji. Sa visoke terase zurite u daljinu, češkajući se po glavi 224 upirete 

pogled u plavo nebo; dok tako nagnuti nad prazninom, iz vašeg prostranog paviljona podižete 

čašu da pozdravite sjajni mesec, 225 naokolo se širi sasvim blag božanski miris neba.226 

  

Zima je i slutite da su već uvele hrizanteme kraj živice od pruća, da je vreme da potražite 

topliju stranu brda i prve pupoljke šljive. Vežite o vaš štap malo para tek da vino kupite, i 
                                                                                                                                                                                

Taj datum posvećen ovom pesniku, veoma omiljenom u narodu, vekovima je poznat kao Praznik petog dana petog 
lunarnog meseca. (Duan wujie). Na taj datum se i danas, širom Kine, na rekama i jezerima održavaju trke čamaca.    

220 Ljuljanje na obešenom kanapu je bila glavna zabava mladih devojaka tokom ranih prolećnih dana. (naročito petog 
dana četrvtog meseca ). Ljuljanje kao i u staroj grčkoj ima religijske konotacije, te je simbol molitve za dugi život što 

se da videti iz samog imena ljuljaške – qiu qian – hiljadu jeseni. Kretanje ljuljaške napred nazad simobliše kretanje 
Sunca tokom čitave godine.  

221 Car Fu Si (Fu Xi) je prvi od pet legendarnih careva drevne Kine. Veruje se da je živeo negde oko tri hiljade godina 
p.n.e. Smatra se utemeljivačem kineske civilizacije. Predanje kaže da je ljudski rod stvorem iz njegovog braka sa 
sestrom Nji Va te je i prvi tvorac institucije braka. Za njegovo ime se vezuju osam trigrama, ba gua. Pesnik Tao 

Juenming je napisao da leti kada legne ispod prozora koji gleda na sever uživa u prijatnoj hladovini, i tada zamišlja 
kako se vraća u zlatno doba cara Fu Sija.   

222 Ovde Đi Čeng parafrazira čuvene stihove Tao Juanminga: Oslonjen o prozor što gleda na jug, dajem oduška 
uzavrelim osećanjima.  

223 Vutong (Wutong) drvo pripada familiji paulownia imperialis; smatra se staništem feniksa, pa je znak za yin stanja i 
zapadnu stranu sveta. Pogrebna oprema za sahranu majke, koju bi obavezno nosio sin, pravljena je od ovog drveta. 

Verovalo se da kada prvi list otpadne sa ovog drveta počinje jesen.  
224 Češkati se po glavi: navodi se u Knjizi Pesama (XI do VI v. p.n.e): Volim je ali ne vidim je, češkajući glavu, 

oklevam i šetam neodlučan. Obraćanje plavom nebu – odnosi se na stihove čuvenog Su Dongpoa Koliko često je 
mesec tako svetao? Podižem čašu i pitam plavo nebo.  

225 Ovo je asocijacija na čuvene stihove Li Baija  (701 – 762) svakako najpoznatijeg kineskog pesnika svih vremena: 
Podižem čašu prizivajući mesec, okrećem se senci, sad nas je troje.  

226 Cimetovo drvo, gui hua, ima izuzetno mirisne cvetove – osmanthus fragrans; samo se ovi cvetovi mogu nazvati 
mirisom Neba. Cimetovo drvo cveta uvek u jesen pa se povezuje sa ovim godišnjim dobom. U dvorištu je mesečeve 
palate gde zec priprema eliksir besmrtnosti. Ovo drvo raste tako brzo i tako je raskošno da može da zaseni čak i sam 

mesec.  
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pozovite vaše susede zajedno u provod.227 Šljivin cvet je poput ljupke žene koja dolazi iz šume 

obasjane mesečinom dok gospodin plemenitih ideja leži u svojoj kolibi pokrivenoj snegom.228  

Niski, tamni oblaci pokrivaju nebo. Tek nekoliko listića preostalih na drvetu šuškaju. Vrane 

nošene vetrom okitile su grane u smiraj dana, oglasile su se bele guske, mesečina bledi. 

Probudivši se iz sna kraj prozora studija, usamljena sena recituje. Izvezeno platno umotava se  

oko užarene peći, snežne pahuljice sa šest peteljki blagosiljaju. Možete sesti u čamac kao da 

idete duž rečicu Jen, 229 ili da očistite sneg, prokuvate ga, i napravite čaj bolji no vino porodice 

Dang. 230 Vaša tanana umeća i po mrazu nastavite i bićete poput izuzetnih osoba iz prošlosti. 

Samo retko cveće nikada ne vene a novi predeli mogu da se stvore gotovo uvek.  

 

Stoga nema jasnog pravila kojim se pozajmljuje predeo a vi ćete znati da je onaj pravi onda 

kada se vaša osećanja pokrenu. 

  

Pozajmljivanje predela najvažniji je deo građenja vrta. Postoje različita pozajmljivanja: u 

daljini, u blizini, iznad vas, ispod vas i u određeno doba godine. Prirodni objekti koji vas 

privlače, oni koje vaše oko zapaža ili oni što su vašem srcu prirasli, moraju se prvo do kraja 

zamisliti pre no što ih stavite na papir. To je jedini način da ih u potpunosti prenesete.  

 

4 POGOVOR  

U godini Đjasi za vladavine cara Čongdžena (1634) napunio sam pedeset tri godine.231 Prošao 

sam kroz razne nedaće i bio sam već umoran od lutanja. U mladosti su me veoma 

interesovale šume, te sam pobegao od slave među planine i doline. Dugo sam živeo od  vrtova. 

Osećao sam se veoma daleko od stvari ovoga sveta i tek sam skoro čuo za haos koji trenutno 

vlada.232 

 

Uvek sam osećao da treba da budem pustinjak, no na moju sramotu, nisam smogao snage da 

kupim planinu.233 Oh, kako bih rado živeo na izvoru Breskvinog behara.234  Uzdahnuo sam u 

sebi i shvatio da sam rođen u pogrešno vreme.  

                                                         
227 Pesnici kao što su Su Dongpo (XI vek) i Tao Yuanming (IV vek) često su u svojoj poeziji imali za temu kupovinu 
vina i okupljanje najbližih suseda na selu. Novac koji se koristio da se ode u lokalnu gostionicu i popije tek malo vina, 

vezivao bi se za uzicu na štap. (tradicionalno kinesko odelo nema dzepove).  
228 U komentaru biografije Juen Ana (Yuan An, I vek n.e.) u Istoriji Istočne Han dinastije nalazi se sledeći zapis:  

U vreme velikog snega, visokog preko jednog metra, guverner grada Luojanga krenuo je u obilazak grada. Na sve 
strane ljudi su izašli iz svojih domova da očiste sneg. Obližnji prosjak pokušavao je da dođe do kapije gospodina 
Yuna Ana, ali s obzirom da sneg nije bio očišćen, pomislio je da je ovaj mrtav. Kad je to čuo guverner, odmah je 
naredio da se sneg ispred Anove kuće rasčisti. Kada je ušao u njegov dom ugledao ga je kako leži u krevetu. Na 

pitanje zašto nije izašao napolje, ovaj mu je odgovorio: „Kada je veliki sneg, svi obično odu u krevet; nisam želeo 
nikoga da uznemiravam.”  

229 Delo Ji Lin (Yu Lin, 4. vek) govori o susretu Vang Cejoa (Wang Ziyou) i Dai Andaoa (Dai Andao) na reci Jen:  
Vang Cejou je živeo u Šanjinu. (danas Šaosing u Džeđjangu). Čitavu noć je padao gusti sneg. Gledajući u belinu oko 
sebe, Vang je uzeo gutljaj vina i napisao pesmu Prizivanje pustinjaka. Tada se iznenada setio svog dobrog prijatelja 
Dai Andaoa. U to vreme Daj je živeo na reci Jen. Vang je seo u čamac i krenuo niz reku. Bila mu je potrebna čitava 
noć da stigne do Daja. Ali čim je stigao do ulazne kapije Vang se okrenuo i vratio nazad. Kada su ga upitali zašto se 
odmah vratio on je odgovorio: „Otišao sam do Daja jer sam se u trenutku tako osećao; ali kada me je trenutni poriv 
prošao, jednostavno sam se vratio. Nisam morao obavezno da vidim Daja.” Ova priča čest je motiv tradicionalnog 

kineskog slikarstva.   
230 Vidi ponovo uvodno poglavlje O vrtu   

231 Đi Čeng se rodio 1582. godine u ren wu godini.  
232 Autor je živeo u vreme velikih političkih previranja i smene dinastija. Bio je to period poslednjeg cara Ming 

dinastije, Čong Džena koji je vladao od 1628 - 1644.  
233 Ovde Đi Čeng aludira na priču iz dela He shi yu lin : Izvesna osoba koja je želela da postane pustinjak upitala je 

svog prijatelja da joj da milion talira srebra da kupi planinu u koju će se povući i odmah ih je dobila!  
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Džug’ Ljang markiz od Vua bio je kancelar Tri kraljevstva. Di Ženđje, vojvoda od Ljanga bio je 

prvi ministar na dvoru carice Vu Cetjen.235 I ove osobe izuzetnih moći i sposobnosti behu još 

više onemogućene vremenom u kome su živele. Stoga da ne govorimo o meni grubom i 

prostom momku iz neotesane okoline grada što dane provodi među brdima i dolinama!  

 

U slobodno vreme napisao sam ovo delo Umeće građenja vrta. Želeo sam da bude za nauk 

mojim sinovima, Čangšengu i Čangđiju, ali oni sve što znaju je da traže kestenje i kruške236. 

Zato sam ovo delo odštampao i objavio za dobrobit sveta. 

                                                                                                                                                                                
234 Đi Čeng se obraća čuvenoj pesmi pesnika Tao Juanminga Zapisi o izvoru breskvinog cveta. U njoj je dat opis idilične 

doline sakrivene od svih turbulencija ovoga sveta. 
235Džu-g Liang, čuveni strateg države Wu, jedan je od glavnih likova poznatog istorijskog romana Ming dinastije, San 
guo tong su yanyu. Postao je i jedan od najomiljenijih likova kineske opere. Mnogobrojne priče i legende ispisane su o 

njegovom umeću ratovanja protiv isto tako veštog protivnika Cao Caoa.  
Di Ženđje (607-700) je imao izuzetno tešku karijeru na dvoru kineske carice Wu Zetian. Interesantno je da je postao 

magistrat grada Pengzea. Ovaj isti posao nekoliko vekova ranije obavljao je pesnik Tao Juanming.  
236 Autor aludira na stihove iz Tao Juanmingove Pesme o sinovljevim dužnostima koja je napisana 406. godine:  

Sede kose pokrivaju moje slepoočnice  

Moji mišići više nisu čvrsti. 

I mada imam pet sinova 

Ni jedan od njih za papir i četkicu ne mari. 

A Šu već šesnaest godina ima  

Ali u lenjosti mu ravnog nema. 

A Sjen u učenju je sjajan  

Ali pisana reč mu ništa ne znači. 

Jong i Duan obojica su trinaestogodišnjaci  

Ali sabrati šest i sedam ne umeju. 

Ton Zeu je devet godina  

Sve što zna je da traži kestenje i kruške. 

No ako mi je to od Neba dato  

Donesite mi sve to u čaši.   

 



DODATAK 2 

 

Istorijski pregled osnovnih mera 

 

 

 

Prilikom gradnje i izrade nameštaja korišćeni su takozvani Lu Banovi lenjiri (luban chi) čija 

je prosečna dužina iznosila između 9 i 14 cuna. Ovi lenjiri su podeljeni na povoljna i 

nepovoljna polja, najčešće na osam jednakih delova, ređe deset ili jedanaest. Povoljna polja 

se najčešće nalaze na prvom, četvrtom, petom i osmom mestu. 

 

 

 Šang /Džou Ćin/Han Tang/Sung Ming/Ćing 

cun (寸) / palac  2.87. cm 3.32 cm 3.72 cm 4.57 cm 

č΄ (尺) / stopa 19.92 cm 23.10 cm 25.82 cm 31.75 cm 

bu (步) / korak 119.55 cm 138.60 cm 138.63 cm 158.57 cm 

li (里) / vrsta 329.85 m 415.80 m 462.07 m 527.33 m 

mu (亩)  / dulum = 10 šia = 60 džaga  ≈ 667 m2 

 

 




